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JIHTBOKYJBTYPHI OCOBJHUBOCTI BEPBAJIBHUX ®OPMYJI IOBAJKAHb
3 KOMITIOHEHTOM «3EMJISI» HA MATEPIAJII PIBHOCTPYKTYPHUX MOB

3anpononosana po3sioka npuceauena usueH 10 6epoaIbHUX POPMYI NO6AICAHb Y PISHOCMPYKIMYPHUX Mogax. Ha ocnosi docniocysa-
HO20 Mamepiazny cxapakmepuzo8ano cneyuqpiKy apxemunto2o oopasy 3emis Ak KOMROHEHMA CeMAHMUKU ma QyHKYIOHY8aAHHS 6epOAIbHUX
Gopmyn nobadxcansv 6 YKpaincoKitl, aHeAiliCoKIll, YecbKill ma 60a2apcyKii Mogax. Bemanosneno, wo y nobadcanusx apxemunti cumeonu
BUCMYNAOMb K IHMPAMOBHI CUMBOIYHI 06pasu, K hopmyeanucs y apxaiuniil ceioomocmi Hociig euuge 3a3Havenux mos. Came 3a makumu
NI3HABATLHUMU MUCTEHHEBUMU MOOETAMU 6 OOCTIONCYBAHUX NIH280-KYIbIMYPHUX CRITbHOMAX 0y0yeanucs eepoaivHi cmpykmypu 01aeo-
nobasicans i 310n06axcamnsb. Bonu € oounuysmu, y AKux 0coousoi eacu Hadyeae KyibmypHuil KOMROHEHM 3HauenHs. Y cucmemi 6UXiOHUX
CeMAHMUKO-NPASMAMUYHUX KOHCNAHM 01a20n00axcans i 310n06axcand gidiepac apxemunuuil 006pas 3emii, AKUll 30Cepe0rHcye HaABKOL0
cebe 3micmose oceposl Ycix nobadcanv, wo eueualucs. Yci npoananizosani mamepianu sk 06 €Km HAuWo020 O0CTIONCEHHS. € IHMEPKYIbMyp-
Humu ma inmepainesanvhumu. Onuparouucs, Ha max 36anuil 00c6io “‘icmopudnol nam’ami’” 00CAIOHCYBAHI BUCTOBTIEHHS NePedaloms 3HAHHS
npo c8im ma noEOHYOMb 8 COOI KYJIbMYPHULL | MOBHULL OOCBI0, 3aKOO0BAHULL Y 3HAYEHHI YUX 00UHUYb. B ocHogy cemanmuru 6epbaibHozo
8I0mMeOpenHs N0OAdNCaAHb NOKNAOCHO GHYMPIWHIO (YOpMY ma 2AUOUHNHI MOMUBY 3 ACOYIAMUBHO-00PAZHUM NEPEOCMUCTEHHUM 3HAUCHHSIM.
Apxemunu sik munonociuHe € CKIAO008UMU eleMEeHMAMU CUCeMU 8epOalbHux Gopmyn nobaxcams. JJist 00CHIONCEHHsT apXaiuHux (popm
KYIbmypu 60HU NPeOCmasnsAomy Gelude3Hull inmepec, mak sk came yi MOGHI (POPMYIU MOXCYMb CIMAmuy NiOSPYHMAM 00 6UEYEHH. He uule
cneyugiku 6epbanbHo2o upadicents nobadicanns 0006pa ma 3ua, aie i gi0meopumu cam npoyec 020 NPOMOBIAHH.

Knrwouosi cnosa: sepbanvhi popmynu nobasxicans, KyabmyHull KOMIOHEHM CeMAHMUKU, ApXeMUnHULl CUMBOL.
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LINGUISTIC AND CULTURAL FEATURES OF THE OPTATIVE SENTENSES
WITH THE COMPONENT “EARTH” IN MULTI-STRUCTURAL LANGUAGES

The article deals with the optative sentences research in structurally diverse languages. Based on the investigated material, the specificity
of the archetypal image of Earth as a semantic component and the functioning of optative sentences in the Ukrainian, English, Czech, and
Bulgarian languages are characterized. It is established that in wishes, archetypal symbols act as intralinguistic symbolic images that
evolved in the archaic consciousness of speakers of the aforementioned languages. These cognitive models were used to construct verbal
structures of well-wishing and ill-wishing in the studied linguocultural communities. They are units where the cultural component of meaning
takes on particular significance. In the system of initial semantic-pragmatic constants of well-wishing and ill-wishing, the archetypal image
of “earth” plays a central role, concentrating the meaningful essence of all the wishes under study.

All the presented facts, from the perspective of the material analysis, are intercultural and interlingual. The basis of the unique «historical
memory» of the examined expressions is primarily empirical knowledge about the surrounding reality, as well as cultural, historical, and
linguistic experience embodied in the meaning of these units through their internal form.

The foundation of the lexical meaning and expression of wishes is the internal form, which refers to the deep motives underlying the
nomination during associative-imaginary reinterpretation of meaning. Archetypes, as typological elements, are integral components of
the system of the optative sentences. They are of significant interest for the study of archaic cultural forms, as they allow not only the
investigation of the specificity of the optative sentences for good and evil but also the reconstruction of the ritual of their utterance.

Keywords: optative sentences, cultural component of semantics, archetypal symbol.

Buxozsuu i3 po3yMiHHSI TICHOTO B3a€MO3B’s13Ky MDK (POPMOIO i 3HAQUSHHSIM Ta BH3HAIOUM HASBHICTH SKOTOCh BHYTPIIIHBOTO
3MICTy MOBHOTO 3HaKa i (aKTy, 1110 CJIOBO-3HAaK Ma€ JI0JJaTKOBE 3HAYCHHSI, BBAXKAETHCS 32 HEOOXiHE BU3HATH HASIBHICTD KYJIbTYp-
HOT'O KOMITOHEHTA 3HAUCHHSI.

Bunatuuii ykpaincekuii BueHnii O. [ToTeOHs 3a3Ha4YMB, 110 «4epe3 Crocid Mo3HAYSHHsI MOXKHA BUHTH Ha PEKOHCTPYKIIIIO TOTO
MEePBICHOTO 3HAa4YeHHs1, 00pa3y, 110 JEKUTh B OCHOBI 00’ €KTHBAIlil, TECKPUMILIi KYIbTYPHO-CEMIOTHYHUX KOiB, TOOTO iHTEerparii
o0psitofii, mpenmera, aTpuOyTa B €THMOJIOTIYHO CIUIBHME, LTICHUH curHidikaT. 3HAYHOIO MipOIO 1I€ CTOCYETHCSI apXETHUITHHX
NPUHLMIIB MOTUBALIT, SIKi JIeXKaTh y MAIPYHTI Oyab-sikoro obpsany, midy, puryary» (IToredns, 1922). CyuacHuii MOBO3HaBellb
O. TUIIEHKO TOBOANTD HASBHICTD BEIMKOT KITKOCTI MOHSTH i KOHIICITIB 3MiCTOBOMY IOJIi KYJIBTYpPH, JIe «MOBA BUCTYIIA€ CBOEPI/I-
HHUM KJIIOUEM JUISl BUKPHTTS CKJIJHOI CEMaHTHKH KyJIbTYPH, PEKOHCTPYKIIT IIMOMHHUX BUTOKIB apXaidHOi MOTHBAIlii MY MO3HAa-
YeHHI KYJIBTYPHO i Midosioriyno mapkoBanux kareropiit» (Tumenko, 2000: 25).

I[Iporiec BepOaiizauii i MO3UTHBHHX, i HEraTUBHMX YSIBJICHb MOBHOI OCOOMCTOCTI Oe3MOCepeHbO HATOBHIOE KYJIBTYPHHN
CKJIQJIHMK CEMAaHTHKH BHIIE3raJaHUX OJMHHUIb. Takuil KOMIIOHEHT Bilirpa€ 3Ha4YHy POJIb Y KOHTEKCTI JOCIIDKEHHs T00aXaHb SIK
€JIEMEHTIB CTapO/IaBHIX PUTYAJIB Ta MariyHuX Jiil i € HaA3BUYAIHO [IKABUM.

Binrak, MeToI0 Halol PO3BiIKH € JOCIIHKEHHS KyJIbTYPHOTO CKJIa[HUKA CEMaHTHKH KOHIETITa e/ Ha MaTepiaii pisHOCTPYyK-
TYPHHUX MOB.
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Buxopstuu i3 crienndikyu nodakaabHUX (opMyI1, BBAXXAEMO 3a HEOOXiTHE po3MexyBaTH OiaronodakanHs ([0 MiCTHTH OL[IHHY
CEeMaHTHUKY 100poro HaMipy) Ta 3710m00akaHHs (JIMXOTO HaMipy). 3ems, sIK KOMIIOHEHT 3MICTy BHCJIOBIIIOBAHHS, MOXKE MaTH aM-
OiBaJICHTHY 3MICTOBY NPHPOJLY i BUKOPHCTOBYBATUCS JUIsl MO3HAYCHHS SIK HETATHBHOTO TaK i MO3UTHBHOTO BHUCIIOBIIOBaHH. Lleit
KOMITOHEHT 0e310Cepe/IHBO TI0B’I3aHNUH 13 CEMaHTHKOIO MOBH Ta KYJIBTYPHHM OCEPEIKOM Ti HOCITB.

KynbTypHuii CKITaIHUK CeMaHTUKH MOOaKaHb Ma€ BiTHONIEHHs 710 Mi()ONOSTHYHOT Ta peririitHoi cBizomocTi HociiB MoBu. Ta-
KHH 3MiCT Ma€ yHIBepCaJIbHI XapaKTEPUCTHKH, aJKe BiH BMIIIly€ 3arajbHOMIOACHKI MOHTTS fo0pa i 311a. Binrak 61aromobaskanus i
37I0I00QKaHHS € KYJIBTYPHO 3HaUyIIUMU (PEHOMEHAMH, CBOEPITHIMH «PEJTIKTOBUMH yJIaMKaMU» MPaJaBHbOI0 MariyHOro pUTyaly,
3a JIONOMOTOI0 SIKHX MOYKHA PEKOHCTPYIOBAaTH T BUBUUTH ITTMOMHHI MOTHBH 1 3HAYEHHSI MOBJICHHEBHX BHCIIOBIIIOBaHb Ha MaTepiasi
pi3HOCTPYKTYpHUX MOB. OCOOIMBO 1€ CTOCYETHCS MPOKILOHIB. M. CyMIIOB SIK JOCITIHUK 3 jKajieM nucaB: “BumnparroBani jitepa-
TypHi (popMu nobGakaHb (6J1arocIIOBiil) Ta MPOKIISATE MICIIMU CXHJISIIOTHCS [0 3aHENaay, MICIIMA BOHH 30BCIM 3HUKIIM ITiJT BIUTH-
BOM HOBHX KYJIBTYPHHX YMOB. 3a NPOKJIbOHAMH, 3p0O3YMIJIO, HIXTO He moiikoaye. [Hmra cnpasa 6aarociosis. Tyt Garato miHHOTO
y TYMaHICTUYHOMY ceHci. 3a0yTTs O1arocioBiii — cepiio3Ha BTpaTa, TUM OUIBII 110 HE MOXKHA PO3PAaXOBYBaTH Ha 3allOBHEHHS i€l
MpOTaJMHK OJaroTBOPHUMH BIUIMBAMH KPAIIUX TBOPIB nepenoBux nucbMeHHUKIB” (Cymiios, 1896: 2). 3po3yMino, 1o BYeHHH MaB
Ha yBa3i came (QyHKIIOHYBaHHS 1 OJ1arono0axaHb, i MPOKJIBOHIB Y dKMBOMY MOBJICHHI.

V cucteMi NPUIHKCIB COLIaIbHOT MOBEAIHKY, PUTYalbHO-MariqHUX MPAKTUK i Mi()OJIOTIYHUX ysIBJIEHb 0araTboX JIHIBYKYJIBTYp-
HUX CIIUIBHOT 0cOOJIMBE Miclie rmocifac oOMiH gapamu — crenudiyna Gpopma B3aEMHHUX CTOCYHKIB MIJK MiKPOCOILiyMaMu, CiM’sIMH,
inuBigamu. [IpupoaHO TakoX, 110 JApOOOMIH YSBIISIBCS OJTHHUM i3 HAHOIBII MPUIHATHUX CIIOCOOIB CITUIKYBaHHS JIIOJMHH 3 OOraMu
He JIMIIE 32 JOIOMOTOI0 JIapy->KepPTBH, ajie if 3a JOIIOMOTOI0 CJI0BA. 3rajjaiiMo HaBeJIEeHY BHIIE E€THUMOJIOTIIO CIIOBA KasACMU (RPOKIU-
Hamu), 3anpornoHoBany B. Maxekom — “aaBatu 60xecTBy cioBo” (Machek, 1957: 205). 3a M. CymiioBuM, He AaTH J0OPOTO CI0Ba
3yCTPIYHOMY BBaXKaJIOCsI BEJIMKUM TPIXOM.

Ha MoXmuBOCTI 1apooOMiHY CIIOBOM HAroJOIIyIOTh i cydacHi gocnignuku (Mapyenko, 2003, CenisanoBa, 2005, TuieHko
2009). IMpu GnaronobaxkaHHi peatizyeThes MpoIec 0OMIHY JapaMy MK yYacCHHKaMHU PHTYaly; «JapaMH MOXYTh BHCTYIATH SIK
MIPeIMETHO-PEYOBI KOMIIOHEHTH OOpsiy, MIHHOCTI — TPOIIi, TPOAYKTH Xap4yyBaHHsI, pedi, OAAr, 3acTUIbHE MPUrOIIAHHS, TaK i
cnoBecHi popmysm» (Tumenko 2009). B Takomy BHUMaIKy CIIOBO-ap B HaiBHI KapTHHI CBITY OTOTOXKHIOETHCS 13 MO3HAYYBAHUM
00’€KTOM AIHCHOCTI, Ma€ crienndiyHe ceMaHTHYHE 3HAYESHHS — BCTAHOBJIEHE Oa)kaHHs 3MIHUTH CTaH CIIBPO3MOBHHKA Y O3UTHBHO
OakaHMI 3a JIOMOMOTOIO JITapyBaHHs ciioBa-OJiara (3110poB’s, JOCTaTKy, PO3yMYy, JJOBroro Biky). OyHKIiI0 aKTHBHOTO BUKOHABILI
TaKUX T MOJKe BUKOHYBATH sIK CaM MOBEIlb, TaK i 00’KeCTBO Ha MpaBax BUIIO] OJIaroaTHOT CHIIH.

Binrak, y KyJIbTypHOMY KOHTEKCTI BBRKAETHCSI HEOOXITHMM MPOBOANTH JIOCHIDKEHHS 1 37101100a)KaHb, a/PKe BOHU TEX € CBOTO
poay Aapom, ajie MpU3HAUCHHS SKOTo Mepeadadae 3MiHy Ha ripiie. 3710mobaxanHs — 1ie BepOaibHe 00/1apyBaHHs CITiBPO3MOBHHUKA
yciM JINXUM. BUKOHABISIMU IECTPYKTUBHUX A MOIJIM OyTH CHJIM HPHPOAN, KOCMOTOHIYHI MEpIIOeIeMEHTH, MOTOHOIUHI crmn
TOLIO.

3emns € omHi€lO 13 CTHXIH CBITOOYJOBH, CUMBOJI HIEpeayCciM 000KHIOBAHHH, SIKUH Y HAPOJHUX BIPYBAHHSX Ha/IICHNI O3HAKAMH
CBATOCTI i PUTYabHOI YMCTOTH, TPEICTABICHUI B ipiaHachkoMy mobaxkauHi: “May the good earth be soft under you when you
rest upon it, and may it rest easy over you when,at the last, you lay out under it, And may it rest so lightly over you that your soul
may be out from under it quickly, and up, and off, And be on its way to God” (O’Farrel, 1995). Lle ciMBOJI KOHCTPYKIIii, TBOPEHHS,
CHUMBOJT )KIHOYOTO TUTIO/IFOYOT0 Havyasia, CHMBOJI MAaTEPUHCTBA. 3 He3amaM SITHUX YaciB BOHA Ha3uBajacs MaTip 0. CaMe TOMy 3eMIT0
BHKOPHCTOBYIOTh y 0araThOX pUTyalbHHX OOPSIOMIsX, 30Kpema mix uac kisith, npucsr (Machek, 1957). KynerypHa cemanTrka
KOMITOHEHTA 3eM/is CTAHOBUTH yHIKaJIbHE JDKEPEIo JUlsl CBi4eHb 31 cdepu MioJIorii y aHIIIOCAKCOHCBKIH Ta CJIOB’THCBKIH KyJIb-
Typax. Hampuknan, B ykpaiHChKii MOBI oOaxaHHs! 0araTcTBa BMILIYIOTh KOMIIOHEHTH 3€MIIi Ta aCOLIIOIOTHCS 3 TepiojlaMu CiBOH
Ta 30UpaHHs BPOXKAK: YKP. «byosb 300posa, sk 600a, bazama, sk 3emis, waciusa, sk 3opay (Iazsk, 1991: 318), «/lJobu cs mas, sx
cesma zemasny (Ilazsk, 1991: 321).

Ha npoTtuine:xxHOMy HOJTIOCT — 3em/is1 SIK MeKa MK OCBOEHHM JIFOJAWHOIO MPOCTOPOM Ta XTOHIYHUM HIIKHIM CBITOM, aJKe 3eMJIS
€ €JIEMEHTOM TPHWICHHOT MOJICIIi TTPOCTOPY HebO — 3eMasi — RIO3eMHUL C8in, CAMBOJI CMEPTI, 0 “HE MPUIMAaEe HEYUCTHX MOKiM-
HUKIB”: aHra. “Six horse-loads of graveyard clay on top of you” (Skelton, 1978: 37), ykp. «ll{o6 mebe 06 3emnio kuoano, Ll{o6
nio moborw zemns sampsciacsy!, [lo6v mebe cvipa 3emns noscepna, [L{oow nudv moboro 3emns mpsciace, L{o6 nudv numv 3emus
eopina na xocoswitl cadxcenvy (Iazsk, 1991: 330), «l]o6 sac scusux zemns noscepaay (Ilazsk, 1991: 330], «ll{o6 mu 3uopuis, sx
semany, 60mr. «/a 2o ne npueme semama, U semsma oa me ne npubepey (Ocunin, 1963: 577), «/la ne mu ce 3nae epoowmy (OcuHiH,
1963: 573), «/la my ce ne snae epovay (Ocunin, 1963: 572); «/Ja my ce nposanu epodowmy (Ocunin, 1963: 572), 4. «Aby se do zemé
propadl, At té zem pohlti» (Havranka, 1960).

O06pa3 zemui, sIK y)Xe 3a3Ha4anocs, € aMOiBaJeHTHHM. 3 OJJHOr0 OOKY, IIe IIaHOBaHa i 000KHIOBAaHA 3eMIIS-MAaTH, 110 JA€ JIIO-
JISIM BCE HEOOXIIHE ISt *KUTTS 1 3a0upae 10 cebe mo cmepti. [IpuragaiiMo y 1iboMy KOHTEKCTI YHCICHHI y TOCITIKYBAaHUX MOBaxX
3aMo3uueHi i3 JTaTHHU NobaxaHHs (1art. Sit tibi terra levis — Gopmyna, sIKOIO 3aKiHIYBaBCs TOXOBAJIBHUM 00OPST y JaBHIX PUMIISH:
yKp. «Hexatl 6xice Hao nero 3emnsn nepom; Hexaii nao num zemns nepomy (Iazsik, 1991: 321). «Hexail hao num cupa 3emis nepom
neaxcumu, Hexail tiomy 3emns nepom, Hexaii tiomy 3emnsn 6yoe nyxom, JJobpuii 6y6 4on06iK, Hexatl HAO HUM 3eMJIsL NEPOM JIeAHCUNTL»
(TTazsix, 1991: 321). V Takomy pasi oOpa3 cMepTi, OB’ I3aHMH i3 3eMJIeI0, BUCTYIIAE JIOTTYHUM 3aBEPIICHHSM XXUTTEBOTO LUKITY, a
cama CMepTh — IPUPOIHUM MEPEX00M JIFOIHHH i3 OJJHOTO CBITY B iHIIMIL. 3 iHIIIOTO GOKY — I1€ 3eMJIs SIK KapaJibHa CHJIa, Y pa3i KPHB-
JI BOHA MOJKE PO3CTYITHTHUCS 1 MOTJIMHYTH 3JI0TO YOJIOBIKA UM TPIlIHUKA. «BOAHOYAC BEIMKOTO IPIlIHAKA [0 CMEPTi 3eMJIst MOXKe i
He NMPUIHATH, 1 TOW THHIETHCS TI0 3eMITi HENTPUKastHUH (HeroKassHUi), a oxoBaHui — He 3ruue» (XKaiiBopoHnok, 2006: 243). Came
JIBI OCTaHHI iMoCTaci 3¢MJIi SIK CHJIA KapaJibHOI BepOaIbHO aKTYali3yIOThCs Y 370M00aXKaHHSIX.

CeMaHTHYHHMH KOMIOHEHT ‘OyTH HMOIIMHYTHM 3eMJICI0’ MOJKHA OB’ SI3aTH SIK 13 S3UYHHUIBKUMHU YSIBICHHSIMH, TaK i 3 XpPUCTH-
SIHCBKUMH, OCKUTBbKH (haKTUYHO Iie — peMiHicueHis 3 bionii: «4 xkonu ['ocnods cmeopums wock Hoge, i 3eMis 6IOKpue yema ceoi
ma i noeiuxe ix ma éce, wjo IXHe, I GOHU 3IUOYMb JHCUGL 00 ULeOy, mo nisnacme, wo noou obpaszuiu I'ocnooay (UetBepra KHUTA
MoiiceeBa: Yucna, XVI, 30). Tyt cnocrepiracMo MOTHB 3J710r0 TobaskaHHsI, 00 3eMiIsl B3suia (ToXkepIia, OIHHYJIa, 3aCMOKTaa
TOIIO) Y KOHTEKCTI MO0aKaHHsI MOMEPTH — OyTH MOXOBaHUM: YKp. «[[[06b mebe cvipa 3emns nodxcepaa, 3emis nexai nio moooio
poszcmynumocs, 1106 nac scusux 3emns noxcepaay (Iazsk, 1991); 6oar. «/lano 6 semsama noudew ** (Ocunin, 1963: 575) «/ano
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20 3ems usnue, 3emama oa 2o nocemue “ (Ocunin, 1963: 577), u. «At té zem pohlti» (Havranka, 1960: 310). Hatpamisiemo TyT i Ha
AJOMOTHB OYTH TIOTJIMHYTHM 3eMJICIO XKUBLIEM: VK. «[1]06 6ac scusux semnsn nosxcepnay (Ilassk, 1991: 330), 6onr. «3emsama oa ce
pazmeopu, ma xHcugh oa 20 noewvane* (Ocunin, 1963: 577). B ykpalHChKiii MOBI HATpAIUISIEMO i Ha TOOAKAHHS 3’ €IHATHCS, 3ITUTHCS
i3 3emJeto (HaOyTH TaKoro ) KOJbOpY, 5K 1 3emirs). Lleit BUupa3 MoXKHA PO3IIISIATH 1 K TaKMil, IO CIIUPAETHCS HA aIOMOTHB-KOJIO-
paTuB, aJpKe aTpPUOYTUB YOpHULI KOPEIIIOE 13 CMEPTIO, CTPAXKIAHHIMH, TOpeM Towo: «/L[o6 mu 34opHie, sk 3eMisiy.

‘ByTH MOXOBaHMM ITiJ] Baroro (3aBanamu) 3eMili’ — OJIMH i3 MOLUIMPEHUX CEMAaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB 3JIUX T00aKaHb, 0COOIHBO
BUpa3HUil B aHIJIHCHKI MOBI. AHIIIificbKa jJekceMa mound 03Ha4Yae Baj, HACHII, MOTHIBHHH 1marop6. ¥ GputaHcbkoMy (ONIBKIOPI
ICHYIOTB JIET€H/IM YaciB “IOJIIOBaHHS Ha BibOM” PO MOTHJIBbHI MaropOu Ha y3014usx Opir, siKi OyJIM MiCLSIMU IIOXOBAHHSI BiZIbOM,
a0o x sk, HanpukiIazd, micie nix Hazsoto Tinrxay (Thinghow), my6niunux crpat, Tomy nmoba)kaHHs HOTPAIIUTH il HACHII, CKEIIO,
kypran — Under rocks and mounds may someone be” (Skelton, 1978) — KopeJroe i3 CHCTEMOIO YABJICHb MPO HEYHCTY CMEPTh.
[Hmwii 3monobaxkaneHuii Bupa3 “Six horse-loads of graveyard clay on top of you” (Skelton, 1978: 37) akymyitoe moOaxaHHs
CMEpTI Mij 3aBalaMy TJIMHK 3 KJIa0BuIa. Take 3710mo0akaHHs € IyXKe MOIIMPEHUM y 6araTboX Mi(OTpaauIlisx, aKe, 3a YSIBICH-
HsAMH 0araTthOX HapoOJiB, KJIAJOBHIIE — II€ CTPAIIHE MICIle, TPOCTOPOBHUI JIOKYC HEUHUCTOT CHIIM. 3eMJIs 3 KJIaJOBHUINA TYXKE 4acTO
¢irypye y putyaiax BigbMauTBa Ta 4opHoi Marii. Y Bupasi “4 mountain landslide down upon you (Skelton, 1978) 4iTko BKazyeTbcst
KOMIIOHEHT-JIOKaTHB Iopa, SIKUii MeTa(OPUIHO TOB’SA3YETHCS 31 CMEPTIO Yepe3 00pa3 MOTMIIBHOTO maropba abo panToBoi cMepTi
i ripcbkum 3aBanom (“May you be broken over the masons cliff” (Skelton, 1978), mop. Takox 6oir. «/ opama oa xeéane, mam oa
ocmane’ (Ocuin, 1963: 568).

3HaX0MMO i cepesl yKpaTHChKHX ONTATHBIB JIMXe To0akaHHs, KOMIIOHEHTOM SIKOTO BUCTYIIA€ pyia TIHHA: «4 o6 tioeo nobuna
pyoa enunay (Tassk, 1991: 327).

Oxpeme Miclie HaJIe)KHUTh aJJOMOTUBY PAITOBO MPOBAIUTHUCS ITiJl 3eMJIt0. BiH 0lHOYacHO MOXe CIpUIMATHCS 1 SIK MPOSIB THIBY
Marepi-3emii, i sIK eIeMEHT NPHEAHAHHS 10 TOTO CBITY 3 OIVISIY Ha YSIBJICHHS PO 3eMIIIO SIK €IEMEHT TPUUWICHHOT MOJIeNi IPOCTOpi
(He60 — 3eMiIs — MiA3eMHUUR CBIT): aHrI. “May he perish”, ykp. «Il{o6 mu nposanuscs, L[Jo6 mo6i nposarumucsy, 60ar. «/la ce
nposanu u da ce npoceoe’ (Ocuuin, 1963: 573), ,,[{a ce nposanuw “ (Ocunin, 1963: 573), u. «4by se si zemé propadl» (Havranka,
1960: 310).

CeMaHTHYHHH KOMIIOHEHT ‘He OyTH NPUHHATHM 3eMJIeI0’, IIJIKOM HMOBIPHO, € BiJJI3epPKAICHHSIM YSBJICHHS PO IPOMIDKHUIMA
MDK XKHTTSIM 1 CMEpPTIO CBIT SIK MPOKJIATTS (TIOp. TaTUIBKUN NPOKIBbOH «[[[o6 mu ne 6ye ni my Hi mamy, TOOTO ‘Hi cepes KHUBUX,
Hi cepesl MepTBHUX ), [II0 HACHIIAETHCS HA HEUNCTHX (3AJI0XKHUX) MOKIHHUKIB, SKHX HE MOKHA OYyJI0 XOBAaTH Ha KJIAJOBHUILI pa3oM i3
nomepiauMu. Jlo TakuX HaJekKalH Ti, XTO BUMHSUIM CaMOTyOCTBO, sIKi OyJIM ITOTOIUICHI, AITH, IO TIOMEPJIN HEXPELUIEeHHUMH, JIFOIH 3
9y’KOT0 POJIY, IHIIOBIPIIi, Ti, SIKUX BOMIIO OJMCKABKOIO, JIFOIH, 110 3B’ A3aJIMCS 13 HEUUCTOR CHIIOKO TOIIO. BBaxkasu, o Taki mokin-
HHUKH € HeUHCTHMH 1 3eMJIs 1X He npuiiMae. [I0XOBaHHS TaKuX Y 3€MJIi MOTJIO CIIPUYMHATH CTHXilHI O11CTBa: 31IMBH, 3aCyXH, Ipaj,
noTor. Takux MOMepIIMX XOBaJIH y CHEeNialIbHO BiIBEJCHUX MICISIX, i BiJ] XKHTJIA, HE 3aKOIYIOUYH Y 3eMIIIO, a JIUIIE IPUKUAAI0UN
KaMiHHSIM Ta rinkamy. YacTo HEeYnCcTOro MoKidHHMUKA IIPOCTO CKUAAIH B SIp, Yy TIPOBAJUIS YK TOIIMIN Y GOJIOTI.

KoMnoHeHT ‘He OyTH NPUIHATUM 3eMJICI0’ CIIOCTEPIraeEMo B MOOAKAHHSX Y CJIOB’STHCBKUX MOBax: yKp. «Hexail mebe cesma
semns He nputive, [1[ob6 mebe, okasnnoeo, 3emnsn ne nputinsna» (Iassk, 1991: 336), 6onr. «/{a 2o ne npueme 3emama* (OcuHi,
1963: 569), «H 3emama oa me ne npubepe» (Ocutin, 1963: 577), u. «Nenasel bys mista v hrobé» (Havranka, 1960) (y yecbkiii MOBI
hrob — “moruna”). KOMIOHEHT ‘HENPUHHSTTS 3eMIICI0’ peali3y€eThesl B OKPEMHX BHIAJIKaX uepe3 YSBISHHs PO Tpo0, 0 NPOBAJIUB-
cs1 i1 3eMJTE0, TOOTO Ha TOM CBIT: 60T, «/Ja my ce nposanu 2pobvm, Ja ce npoxwvimu epodwm my *“ (Ocunin, 1963: 573). KomnoneHT
‘OXOBaHHS ITOMEPJIO] JIOJUHH 0e3 rpoda’ Tex Ge3rmocepeIHbO aCOLIIOETHCS 13 HEMPUHHATTAM 3€MJICI0 TAaKOro HeODKUHMKA, aJiKe
0e3 rpoba (He Ha KJIAJOBHII) XOBaIH MOKIMHUKIB 3aJI0KHUX: YKP. «bodati mu He 3naeé ni Ona Hi nokpuwiku, [1Jo6 mobi i ona mi
nokpuwku,» 60r. «/la 2o ne npueme zemama* (Ocusin, 1963: 569), ../ semama da me ne npubepe “ (Ocunin, 1963: 577), ,,/la ne
mu ce 3nae epoowvm** (Ocuti, 1963: 573), ,,[la my ce ne snae epoba‘ (Ocuin, 1963: 572).

b. I'pinuenko nucas: “3emist )KMBa, BOHA BCe Uye€ i 3HA€. Y Ci TPiXH JTI0/ICHKI 0a4nTh 1 BTHHAETHCS, SIK 110 Hill TPINIHUK ife. .. A K
SIKOTO, TO ¥ 3 SIMH BUKHHE MEPTBOTO... ['HiBaeThCs TorO, 110 ii He manytoTh” (b. I'pindenko. Ilix Tuxumn Bepbamn). [TobaxanHs
aJipecaToBi HE MaTH CIIOKOIO Hi Ha I[bOMY, Hi Ha TOMY CBITi peajli3yeThCs y MOBaxX uepe3 aJlOMOTUB BiJICYTHOCTI 3eMJIi SIK CTiiKOT
onopu: Ykp. «I[o6w nudws moboro semis mpscaace, LL{o6 nudv Hums 3emas 20pina Ha Kocosulil cadicernv, [1Job mebe 06 semnto kuda-
J10» — “YIKUBAETHCS JIJIsl BUPAKCHHS HE3aI0BOJICHHSI, 3J10CTi 1 T.iH.”, 6onr. Ja ce énewuw no 3ems (Ocunin, 1963: 573).

Omxe, 1 6iaronobakanHsl, i 370M00aKaHHS 3 KOMIIOHEHTOM 3eM/isi y PI3HOCTPYKTYPHUX MOBaX € MOBHUMH (hopMyJiaMH i3 iH-
(dopmartiitHo ci1abKuM NpeIMETHO-TIOHATIHHIM 3HaYE€HHSIM, TIPOTE 0COOIMBOI Barn Ha0yBa€ KyJIbTYpPHUI KOMIIOHEHT.

HanioHanbHO-MapKOBaHHUH CKIIaJHUK CEMaHTHKU BepOajbHUX (GopMyl mobdakaHb sIK 3HAKIB KyJBTYypH amentoe 10 midoroe-
THUYHHX, PETIriiHUX ysBiIeHb. BcTaHOBIEHO aMOiBaJICHTHY NPHUPOJY apXETHUITHOIO CHMBOJY 3€MJIi Y TPOIECi 3iCTaBICHHS AOCTi-
JUKYBAaHHX OJMHUIIb HA MaTepiani pi3HOCTPYKTYPHHX MOB. Binrak, Mix 3MicToM i popMOIO MOBHOI perpe3eHTallil HodaxaabHOro
3MICTy CIIOCTEpEEHa IeBHA Y3TO/PKEHICTh, BUSBICHO 3aKOHOMIPHOCTI, CTUMYJIbOBaHI IHTEPKYJIBTYPHUMH Ta IHTPAKYJIbTYPHUMHU
yuHHHKaMd. Ha TJ1i BU3HAYEHOTO CHITBHOTO Y TOAAJBIINX JOCTIKEHHAX Oy 1e 31iICHEHO MOIIYK SIK CIIJIBHOTO, TaK 1 BIIMIHHOTO Y
00pa3HO-MOTHBAMLIHHIH CTPYKTYpi TOOAKaHHS SIK MOBJICHHEBOTO aKTy Ha MaTepialli pi3HOCTPYKTYPHHUX MOB.
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